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Tamar and Judah, Genesis 38:1-30  

ה׃ ָֽ וֹ חִירָּ י וּשְׁמִ֥ מִָ֖ ישׁ עֲדֻלָּ יו וַיֵֵּ֛ט עַד־אִִ֥ ָ֑ ת אֶחָּ ה מֵאֵֵ֣ ָ֖ וא וַיִֵַֽ֥רֶד יְהוּדָּ ת הַהִִ֔ עֵֵ֣ ַֽיְהִי֙ בָּ  About that time Judah left his brothers וַָֽ

and camped near a certain Adullamite whose name was Hirah.  

׃ יהָּ א אֵלֶָֽ הָּ וַיָּב ִ֥ חֶָ֖ וּעַ וַיִקָּ וֹ שָׁ֑ י וּשְׁמֵ֣ ישׁ כְנַעֲנִָ֖ ה בַת־אִִ֥ ֵּ֛ ם יְהוּדָּ ָׁ֧  There Judah saw the daughter of a certain וַיַרְא־שָּׁ

Canaanite whose name was Shua, and he married her and cohabited with her.  

ר׃ וֹ עֵָֽ א אֶת־שְׁמָ֖ ִ֥ ן וַיִקְרָּ לֶד בֵָ֑ הַר וַתֵֵ֣   .She conceived and bore a son, and he named him Er וַתַָ֖

ַֽן׃ ָֽ וֹ אוֹנָּ א אֶת־שְׁמָ֖ ִ֥ ן וַתִקְרָּ לֶד בֵָ֑ וֹד וַתֵֵ֣ הַר עָ֖   .She conceived again and bore a son, and named him Onan וַתִַ֥

וֹ׃ תָֽ הּ א  ִ֥ ִ֥ה בִכְזִָ֖יב בְלִדְתָּ יָּ ה וְהָּ ָ֑ וֹ שֵׁלָּ א אֶת־שְׁמָ֖ ִ֥ ן וַתִקְרָּ לֶד בִֵ֔ סֶף עוֹד֙ וַתֵֵ֣  Once again she bore a son, and named him וַת ֹּ֤

Shelah; he was at Chezib when she bore him.  

ה ָ֖ ה אִשָּ ֵּ֛ ח יְהוּדָּ ר׃ וַיִקַָׁ֧ ָֽ מָּ הּ תָּ ָ֖ וֹ וּשְׁמָּ ר בְכוֹרָ֑ לְעֵֵ֣  Judah got a wife for Er his first-born; her name was Tamar.  

ה׃ ָֽ וָּ הוּ יְה  ָ֑ה וַיְמִתֵָ֖ וָּ ע בְעֵינֵֵ֣י יְה  ה רַָ֖ וֹר יְהוּדִָּ֔ ר בְכֵ֣ י עֵֵ֚  ,But Er, Judah’s first-born, was displeasing to the LORD וַיְהִִ֗

and the LORD took his life.  

יךָ׃ חִָֽ ם זֶַָֽ֖רַע לְאָּ קִֵ֥ הּ וְהָּ ָ֑ תָּ ם א  יךָ וְיַבֵֵ֣ חִָ֖ שֶׁת אָּ א אֶל־אִֵ֥ ן ב ֵּ֛ ה֙ לְאוֹנִָּ֔ אמֶר יְהוּדָּ  Then Judah said to Onan, “Join with your וַי ֹּ֤

brother’s wife and do your duty by her as a brother-in-law,aCf. Deut. 25.5. and provide offspring 

for your brother.”  

י נְ  ה לְבִלְתִִ֥ רְצָּ ת אִַ֔ חִיו֙ וְשִׁחֵֵ֣ שֶׁת אָּ א אֶל־אֵֹּ֤ ה אִם־בָָּּ֨ יָָּ֞ ַָֽ֑רַע וְהָּ וֹ יִהְיֵֶ֣ה הַזָּ א לָ֖ י ל ִ֥ ן כִֵּ֛ יו׃וַיֵֵַֽ֣דַע אוֹנִָּ֔ חִָֽ תׇן־זֶַָֽ֖רַע לְאָּ  But Onan, 

knowing that the seed would not count as his, let it go to wastebLit. “spoil on the ground.” 

whenever he joined with his brother’s wife, so as not to provide offspring for his brother.  

וֹ׃ תָֽ ָ֖מֶת גַם־א  ה וַיָּ ָ֑ שָּ ר עָּ ָ֖ה אֲשֵֶׁ֣ וָּ  What he did was displeasing to the LORD, and He took his life וַיֵֵַּֽ֛רַע בְעֵינִֵ֥י יְה 

also.  

אמֶר יְ  וּוַי ֵ֣ וּת גַם־הָ֖ ר פֶן־יָּמִ֥ מִַ֔ י אָּ י כִֵ֣ ֵ֣ה בְנִִ֔ יךְ עַד־יִגְדַל֙ שֵׁלָּ בִִ֗ ֵ֣ה בֵית־אָּ נָּ י אַלְמָּ ת֜וֹ שְׁבִָׁ֧ ר כַלָּ מָָּּ֨ ה֩ לְתָּ שֶׁבהוּדָּ ר וַתֵָ֖ מִָּ֔ לֶךְ תָּ יו וַתֵֵ֣ ָ֑ א כְאֶחָּ  

׃ יהָּ בִָֽ ית אָּ  Then Judah said to his daughter-in-law Tamar, “Stay as a widow in your father’s house בִֵ֥

until my son Shelah grows up”—for he thought, “He too might die like his brothers.” So Tamar 

went to live in her father’s house.  

עַל עַל־ג ָֽ  ה וַיַ֜ ֵ֣חֶם יְהוּדִָּ֗ ה וַיִנָּ ָ֑ שֶׁת־יְהוּדָּ וּעַ אֵָֽ מׇת בַת־שֵׁ֣ ָ֖ ים וַתָּ ה׃וַיִרְבוּ֙ הַיָּמִִ֔ תָּ ָֽ י תִמְנָּ מִָ֖ עֲדֻלָּ הוּ הָּ ה רֵעִֵ֥ ֵּ֛ וּא וְחִירָּ זְזֵֹּ֤י צ אנוֹ֙ הִ֗  A long 

time afterward, Shua’s daughter, the wife of Judah, died. When cLit. “he was comforted.”his 

period of mourning was over,-c Judah went up to Timnah to his sheepshearers, together with his 

friend Hirah the Adullamite.  

וֹ׃ ז צ אנָֽ ג ִ֥ ה לָּ ָ֖תָּ ה תִמְנָּ לִֶ֥ יךְ ע  מִֵּ֛ ר הִנִֵ֥ה חָּ ר לֵאמ ָ֑ ָ֖ מָּ  And Tamar was told, “Your father-in-law is coming up וַיגִַֻ֥ד לְתָּ

to Timnah for the sheepshearing.”  

יהָּ וַתְכַֹּ֤  לִֶ֗ עָּ הּ מֵָֽ י אַלְמְנוּתָּ֜ סַר֩ בִגְדֵָּ֨ ל שֵׁ וַתָּ֩ דֵַ֣ י־גָּ ה֙ כִָֽ אֲתָּ י רָּ ה כִֹּ֤ ָ֑תָּ רֶךְ תִמְנָּ ר עַל־דֵֶ֣ יִם אֲשֶָׁ֖ תַח עֵינִַ֔ שֶׁב֙ בְפֵֶ֣ ף וַתֵ֙ עִיף֙ וַתִתְעַלִָּ֔ ואס בַצָּ ה וְהִִ֕ לִָּ֔  

ה׃ ָֽ וֹ לְאִשָּ ִ֥ה לָ֖ א־נִתְנָּ  So she took off her widow’s garb, covered her face with a veil, and, wrapping ל ָֽ
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herself up, sat down at the entrance to Enaim,dCf. Enam, Josh. 15.34. Others “in an open place” 

or “at the crossroad.” which is on the road to Timnah; for she saw that Shelah was grown up, 

yet she had not been given to him as wife.  

ה  הָּ יְהוּדִָּ֔ ׃וַיִרְאֵֶ֣ יהָּ נֶָֽ ה פָּ ָ֖ י כִסְתָּ ָ֑ה כִִ֥ הָּ לְזוֹנָּ ַֽיַחְשְׁבֶָ֖ וַָֽ  When Judah saw her, he took her for a harlot; for she had 

covered her face.  

אמֶר֙  וא וַת ֙ וֹ הִָ֑ תָ֖ י כַלָּ ע כִִ֥ א יָּדִַ֔ י ל ֵ֣ יִךְ כִֵ֚ וֹא אֵלִַ֔ בֵ֣ ה־נָּא֙ אָּ בָּ ָֽ אמֶר֙ הָּ רֶךְ וַי ֙ יהָּ אֶל־הַדִֶ֗ ט אֵלֶ֜ י׃וַיֵָּ֨ ָֽ וֹא אֵלָּ בָ֖ י תָּ י כִִ֥  So he  מַה־תִתֶן־לִִ֔

turned aside to her by the road and said, “Here, let me sleep with you”—for he did not know that 

she was his daughter-in-law. “What,” she asked, “will you pay for sleeping with me?”  

י אֲשַׁלִַ֥  כִֵּ֛ נ  אמֶר אָּ ךָ׃וַי ִ֕ לְחֶָֽ ד שָּׁ וֹן עִַ֥ בָ֖ ן עֵרָּ אמֶר אִם־תִתִֵ֥ אן וַת ִ֕ ים מִן־הַצ ָ֑ י־עִזִָ֖ ח גְדִָֽ  He replied, “I will send a kid from my 

flock.” But she said, “You must leave a pledge until you have sent it.”  

אמֶ  ךְְ֒ וַת ִ֗ ר אֶתֶן־לָּ בוֹן֮ אֲשֵֶׁ֣ רָּ עֵָֽ ה הָּ ֵ֣ אמֶר מָּ וֹ׃וַי ִ֗ הַר לָֽ יהָּ וַתִַ֥ א אֵלֶָ֖ הּ וַיָּב ִ֥ ֵּ֛ ךָ וַיִתֶן־לָּ ר בְיָּדֶָ֑ ךָ וּמַטְךָָ֖ אֲשֵֶׁ֣ מְךָ֙ וּפְתִילִֶ֔ ָֽ תָּ ר ח   And he said, 

“What pledge shall I give you?” She replied, “Your seal and cord, and the staff which you 

carry.” So he gave them to her and slept with her, and she conceived by him.  

הּ׃ ָֽ י אַלְמְנוּתָּ שׁ בִגְדִֵ֥ יהָּ וַתִלְבַָ֖ לֶָ֑ הּ מֵעָּ ָ֖ סַר צְעִיפָּ ִ֥ לֶךְ וַתָּ קׇם וַתִֵ֔ ֵ֣  Then she went on her way. She took off her veil וַתָּ

and again put on her widow’s garb.  

ים עִזִִ֗ ָֽ י הָּ ה אֶת־גְדִֵ֣ ח יְהוּדָּ֜ הּ׃  וַיִשְׁלַָּ֨ ָֽ אָּ א מְצָּ ה וְל ָ֖ ָ֑ אִשָּ וֹן מִיֵַ֣ד הָּ בָ֖ עֵרָּ חַת הָּ קִַ֥ י לָּ מִִ֔ עֲדֻלָּ ָֽ הוּ הָּ בְיַד֙ רֵעֵֵ֣  Judah sent the kid by his 

friend the Adullamite, to redeem the pledge from the woman; but he could not find her.  

ר אַיֵָׁ֧ הּ֙ לֵאמ ִ֔ מָּ י מְק  ל אֶת־אַנְשֵֹּׁ֤ ה׃וַיִשְׁאַָ֞ ָֽ זֶָ֖ה קְדֵשָּׁ ה בָּ ִ֥ יְתָּ וּ ל א־הָּ אמְרִ֔ רֶךְ וַי ֵ֣ ָ֑ עֵינַַָֽ֖יִם עַל־הַדָּ וא בָּ ה הִִ֥ ֵּ֛ ה הַקְדֵשָּׁ  He inquired of the 

people of that town, “Where is the cult prostitute, the one at Enaim, by the road?” But they said, 

“There has been no prostitute here.”  

שׇׁ  ה׃וַיָּ֙ ָֽ זֶָ֖ה קְדֵשָּׁ ה בָּ ִ֥ יְתָּ וּ ל א־הָּ מְרִ֔ ָֽ קוֹם֙ אָּ י הַמָּ ם אַנְשֵֹּׁ֤ יהָּ וְגַָּ֨ אתִָ֑ א מְצָּ אמֶר ל ֵ֣ ה וַי ָ֖ ב֙ אֶל־יְהוּדִָּ֔  So he returned to Judah and 

said, “I could not find her; moreover, the townspeople said: There has been no prostitute here.”  

אמֶר יְה הּ׃וַי ֹּ֤ ָֽ אתָּ א מְצָּ ה ל ִ֥ ָ֖ ה וְאַתָּ י הַזִֶ֔ חְתִי֙ הַגְדִֵ֣ לַָּ֨ וּז הִנֵֹּ֤ה שָּׁ בָ֑ ן נִהְיֵֶ֣ה לָּ הּ פֶָ֖ ח־לִָּ֔ קַָֽ ה֙ תִָֽ וּדָּ  Judah said, “Let her keep them, 

lest we become a laughingstock. I did send her this kid, but you did not find her.”  

י  שׁ ח   ׀וַיְהִֵ֣ אמֶר יְהוּדִָּ֔ כְמִשְׁלֵ֣ ים וַי ֵ֣ ה לִזְנוּנִָ֑ ָ֖ רָּ ךָ וְגֵַּ֛ם הִנִֵ֥ה הָּ תִֶ֔ ר כַלָּ ֵ֣ מָּ ה֙ תָּ נְתָּ ָֽ ר֙ זָּ אמ  ה לֵָֽ ֹּ֤ יהוּדָּ ד לִָֽ ים וַיגַָֻּ֨ שִִׁ֗ ף׃דָּ רֵָֽ וּהָּ וְתִשָּ ה הוֹצִיאָ֖  

About three months later, Judah was told, “Your daughter-in-law Tamar has played the harlot; in 

fact, she is with child by harlotry.” “Bring her out,” said Judah, “and let her be burned.”  

א  אמֶר֙ הַכֶר־נִָּ֔ ה וַת ֙ ָ֑ רָּ י הָּ כִָ֖ נ  וֹ אָּ לֶה לִ֔ ר לְאִישׁ֙ אֲשֶׁר־אֵֵ֣ יהָּ֙ לֵאמ ִ֔ מִ֙ ה אֶל־חָּ ֹּ֤ לְחָּ יא שָּׁ את וְהִָּ֨ וא מוּצִֵ֗ ים וְהַמַטֶָ֖ הִֵ֣ מֶת וְהַפְתִילִֵּ֛ תֶָׁ֧ י הַח  הלְמִָ֞  

לֶה׃ אֵָֽ  As she was being brought out, she sent this message to her father-in-law, “I am with child הָּ

by the man to whom these belong.” And she added, “Examine these: whose seal and cord and 

staff are these?”  

ה ֵ֣ דְקָּ ָֽ אמֶר֙ צָּ ה וַי ֙ ר יְהוּדִָּ֗ הּ׃ וַיַכֵֵ֣ ָֽ וֹד לְדַעְתָּ ף עָ֖ א־יָּסִַ֥ י וְל ָֽ ה בְנִָ֑ ֵ֣ יהָּ לְשֵׁלָּ ן ל א־נְתַתִָ֖ י־עַל־כִֵ֥ נִי כִָֽ מִמִֶ֔  Judah recognized them, and 

said, “She is more in the right than I, inasmuch as I did not give her to my son Shelah.” And he 

was not intimate with her again.  
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הּ׃וַיְ  ָֽ ים בְבִטְנָּ הּ וְהִנִֵ֥ה תְאוֹמִָ֖ ָ֑ ת לִדְתָּ י בְעֵֵ֣ הִָ֖  When the time came for her to give birth, there were twins in her 

womb!  

 ָֽ נָּ א רִאשׁ  ִ֥ ר זֶָ֖ה יָּצָּ נִי֙ לֵאמ ִ֔ וֹ שָּׁ ר עַל־יָּדֹּ֤ דֶת וַתִקְשׁ ָּ֨ ח הַמְיַלִֶ֗ ָ֑ד וַתִקֵַ֣ הּ וַיִתֶן־יָּ ָ֖ י בְלִדְתָּ ה׃וַיְהִִ֥  While she was in labor, one of 

them put out his hand, and the midwife tied a crimson thread on that hand, to signify: This one 

came out first.  

י  ִ֥  ׀וַיְהִֵ֣ רֶץ וַיִקְרָּ ָ֑ יךָ פָּ לֵֶ֣ צְתָּ עָּ רַָ֖ אמֶר מַה־פָּ יו וַת ִ֕ חִִ֔ א אָּ ֵ֣ וֹ וְהִנֵה֙ יָּצָּ יב יָּדִ֗ רֶץ׃כְמֵשִֵׁ֣ ָֽ וֹ פָּ א שְׁמָ֖  But just then he drew back his 

hand, and out came his brother; and she said, “What a breacheHeb. pereṣ you have made for 

yourself!” So he was named Perez.  

ַֽרַח׃ ָֽ וֹ זָּ א שְׁמָ֖ ִ֥ י וַיִקְרָּ נִָ֑ וֹ הַשָּ ר עַל־יָּדָ֖ יו אֲשִֶׁ֥ חִִ֔ א אָּ ֵ֣ }ס{ וְאַחַר֙ יָּצָּ          Afterward his brother came out, on whose 

hand was the crimson thread; he was named Zerah.fI.e., “brightness,” perhaps alluding to the 

crimson thread.  

 


